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Description:

BICYCLE CARRIER

Part Number:

9917B-78R00

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Applications Model(s): JIMNY (GJ) Assembly Time: 0,2h

Beschreibung: FAHRRADTRAGER Teile Nr.: 9917B-78R00

Verwendung: JIMNY (GJ) Montagezeit: 0,2h MONTAGEANLEITUNG
Designation: PORTE-VELO Numéro d’article: 9917B-78R00

Utilisation: JIMNY (GJ) Durée de montage: 0,2h INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Descrizione: PORTABICI Codice Art.: 9917B-78R00

Applicazioni: JIMNY (GJ) Tempo di montaggio:  0,2h MANUALE DI INSTALLAZIONE
Descripcion: PORTABICICLETAS Referencia: 9917B-78R00

Aplicacion: JIMNY (GJ) Tiempo de montaje:  0,2h INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Meprypagn: META®OPEAX NMOAHAATON Mépog ApiBudg: 9917B-78R00 .

Xpnon: JIMNY (GJ) Zuvéleuan xpovo: 0,2h OAHI'IEZ EFKATAZTAZHZ
Leiras: KEREKPARSZALLITO Rész szama: 9917B-78R00 z z a
Alkalmazas: JIMNY (GJ) Beszerelési id6: 0,2h BESZERELESI UTMUTATO

Opis: BAGAZNIK NA ROWERY Numer Czesci: 9917B-78R00

Zastosowanie:

JIMNY (GJ)

Czas Montazu:

0,2h

INSTRUKCJE MONTAZU

Beskrivelse:
Anvendelse:

CYCKELHALLARE
JIMNY (GJ)

Varenummer:
Monteringstid:

9917B-78R00
0,2h

INSTALLATIONSVEJLEDNING

Beschrijving:

FIETSDRAGER

Onderdeel nummer:

9917B-78R00

INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE

Toepassing: JIMNY (GJ) Installatietijd: 0,2h
Beskrivelse: SYKKELHOLDER Delenummer: 9917B-78R00
Applikasjoner: JIMNY (GJ) Monteringstid: 0,2h MONTERINGSINSTRUKSJONER
Popis: NOSIC NA KOLA Cislo dilu: 9917B-78R00
Pouziti: JIMNY (GJ) Doba sestavovani: 0,2h POKYNY K INSTALACI
0 Kuvaus: POLKUPYORAN Osanumero: 9917B-78R00
KULJETUSVALINE Asennusaika: 0,2h ASENNUSOHJEET
Kayttokohteet: JIMNY (GJ)
Onuc Ans: MPUCTPIV ANA NEPEBE3EHHA  Aptukyn Ne: 9917B-78R00
BUKOPUCTaHHSA B BENOCUIMELIB Yac 36upaHHs: 0,2h IHCTPYKLIIH 31 BCTAHOBJIEHHA
mogeni: JIMNY (GJ)
Opis: NOSIC BICYKLOV Cislo dielca: 9917B-78R00 P = P
Pouzitie: JIMNY (GJ) Cas montaze: 0,2h NAVOD NA INSTALACIU
Beskrivning: CYCKELHALLARE Delnummer: 9917B-78R00
Anvandning: JIMNY (GJ) Monteringstid: 0,2h MONTERINGSANVISNINGAR
Descriere: PORTBAGAJ PENTRU BICICLETE Numar piesa: 9917B-78R00
Aplicatii: JIMNY (GJ) Timp de asamblare:  0,2h INSTRUCTIUNI DE INSTALARE
Opis: NOSAC ZA BICIKLE Broj dijela: 9917B-78R00
Primjena: JIMNY (GJ) Vrijeme sastavljanja:  0,2h UPUTE ZA POSTAVLJANJE
Tanimi: BISIKLET TASIYICISI Parga no.: 9917B-78R00 B
Kullanim yeri: JIMNY (GJ) Montaj siresi: 0,2h MONTAJ TALIMATI
Opis: NOSILEC ZAKOLESA Stevilka dela: 9917B-78R00

Podrocja uporabe:

JIMNY (GJ)

Cas montaze:

0,2h

NAVODILA ZA NAMESTITEV

m Descrigao:

TRANSPORTADOR DE

Numero da Peca:

9917B-78R00

INSTRUCOES DE INSTALAGAO

BICICLETAS Tempo de Montagem: 0,2h
Aplicacdes: JIMNY (GJ)
OnwcaHue: YCTPOWCTBO A1 MEPEBO3KU Homep aetanu: 9917B-78R00
@ BEJTOCVYNEOOB Bpems c6opku: 0,2h MHCTPyKLIMM MO YCTAHOBKE
MpumeHeHus: JIMNY (GJ)
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@ ot

Installing BICYCLE CARRIER requires a 78901-
78R1*, sold separately.

@ romn

Per installare il PORTA BICI occorre un 78901-
78R1* venduto separatamente.

@ wvecuecvzEs:

A KEREKPARSZALLITO felszereléséhez kiilén
beszerezheté 78901-78R1* sziikséges.

D s

Het installeren van een FIETSDRAGER vereist een
78901-78R1%, die afzonderlijk verkocht wordt.

@ Huom:

POLKUPYORAN KULJETUSVALINE asentami-
seen vaaditaan teline 78901-78R 1%, joka myydé&éan

Att installera en CYCKELHALLARE kréver en 78901-
78R1*, séljs separat.

Q@ ot

BISIKLET TASIYICISI monte edilmesi bir 78901-
78R1 gerektirir*, ayri satilir.
@ rPumEUAHVE:

Yemaroska YCTPOWCTBO A5 [TEPEBO3KU
BEJIOCUINEAOB mpebyem ucnons3oeaHus 78901-
78R1*, npodasaemoeo omoerbHO.

© ~NMERKUNG:

Zur Montage des FAHRRADTRAGERS ist ein
78901-78R1* erforderlich, separat erhéltlich.

© rom:

Para instalar el PORTABICICLETAS se requiere un
78901-78R1* a la venta por separado.

@ uwaca:

Do instalacji BAGAZNIK NA ROWERY wymagany
Jest produkt 78901-78R1* sprzedawany oddzielnie.

@ verk:

Montering av SYKKELHOLDER krever en 78901-
78R1*, selges separat.

@ rPumiTkA:

[ns ycmaroeku MPUCTPIV [715 MEPEBE3EHHS
BEJIOCUIIE/IB Bam 3Hadobumbcsi 78901-78R1 *,
KUl npodaembCsi OKPeMo.

Q@ nrora:
Instalarea PORTBAGAJ PENTRU BICICLETE
necesita un model 78901-78R1 *, vandut separat.

© oromsa:

Namescanje NOSILEC ZA KOLESA zahteva 78901-
78R1*, ki se prodaja loceno.

@ revarauE:

Le montage du PORTE-VELO exige un 78901-
78R1*, vendu séparément.

@ sHMEIsH:

H eykardoraon 1n¢ META®OPEAS NMTOAHAATQN
armairei éva 78901-78R 1%, 1o omoio mwAeital xwpioTd.

@ NOTE:

Montering af CYKELSTATIV kreever en 78901-
78R1* der saelges separat.

@& rozNAMKA:

Instalace NOSIC NA KOLA vyZaduje 78901-78R1* k
zakoupeni samostatné.

) roznAmka:

Inétalacia NOSIC BICYKLOV vyzaduje 78901-
78R1* dostupné osobitne.

@ naPoMENA:

Instaliranje NOSAC ZA BICIKLE zahtijeva 78901-
78R1* koji se prodaje posebno.

@ rom:

Instalar um TRANSPORTADOR DE BICICLETAS
exige a peca 78901-78R1* vendida em separado.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES

2/36

28.05.2018



$ suzuxi

TOOLS
REQUIRED

OUTILS NE-

CESSARIES

WHCTPYMEHTbI
TPEBYETCHA

SZUKSEGES
ESZKOZOK

NGDVENDIGT
VARKTQJ

VERKT@Y
PAKREVD

TYOKALUT
TARVITAAN

IHCTPYMEHTH
NOTPIBGEH

VERKTYG
KRAVS

ALATI
POTREBNA

ORODJA
POTREBNA

NOTWENDIGE
WERKZEUGE

ATTREZZATURA
RICHIESTA

HERRAMIENTAS
NECESARIAS

VEREISTE
WERKTUIGEN

WYMAGANE
NARZEDZIA

() &

* Non-permanent marker
Wasserl6slicher Marker
Marqueur non permanent
Pennarello non permanente
Rotulador no permanente
Mn poévipog deiktng
Nem tartds jelolé
Zmywalny marker
Ikke-permanent tusch
Niet-permanente markering
Ikke-permanent marker

Smyvatelny znackovaé
Ei-permanentti tussi
Mapkep, Lo 3M1BaETbCH
Zmyvatelny znackovac
Icke-permanent markér
Indicator non-permanent
Nepermanentni marker
Kalici olmayan isaretleyici
Neobstojen marker
Marcador ndo permanente
CwmblBaeMbln Mapkep

NASTROJE
POZADOVANE

INSTRUMENTE
NECESAR

AMNAITO'YMENA B ARAGCLAR
EPFAAE’IA

GEREKLI

NASTROJE
POZADOVANE

FERRAMENTAS
NECESSARIO

(c: M IMPORTANT

A WARNING / A\ CAUTION / NOTICE:
Please read this manual and follow its instruction carefully.

[ o W WICHTIG

A WARNUNG / AA ACHTUNG / BEMERKUNG:
Bitte die Montageanleitung lesen und die Bestimmungen

(- W IMPORTANT

A\ AVERTISSEMENT / A\ ATTENTION / AVIS:
Veuillez lire ce manuel et suivre attentivement ses instruc-

To emphasize special information, the symbol 4\ and the sorgfaltig befolgen. tions.

words WARNING, CAUTION and NOTICE have special Um besondere Informationen hervorzuheben, haben das Pour mettre en évidence des informations particulieres, le
meanings. Symbol A\ und die Worter WARNUNG, ACHTUNG und symboIeAet les termes AVERTISSEMENT, ATTENTION et
Pay special attention to the messages highlighted by these BEMERKUNG besondere Bedeutung. AVIS ont des significations spéciales.

signal words:

A WARNING

Indicates a potential hazard that could result in death or
serious injury.

Besonders auf Hinweise achten, die durch diese Worte
hervorgehoben sind:

A WARNUNG

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
schweren Verletzung oder zum Tod fiihren kann.

A ACHTUNG

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
kleineren oder geringen Verletzung fiihren kann.

O BEMERKUNG

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu Schaden am
Fahrzeug oder an der Ausristung fiihren kann.

Faire tout particulierement attention aux messages mis en
évidence avec des termes d‘avertissement :

A AVERTISSEMENT

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu a
mort ou blessure grave.

A ATTENTION

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu a des
blessures mineures ou modérées.

0 AVIS

Indique un risque potentiel qui pourrait endommager le
véhicule ou I'équipement.

A CAUTION

Indicates a potential hazard that could result in minor or
moderate injury.

O NOTICE

Indicates a potential hazard that could result in vehicle or
equipment damage.

NOTE: ANMERKUNG:
Indicates special information to make maintenance easier or Weist auf spezielle Informationen hin, die die Wartung
instructions clearer. vereinfachen und Anweisungen versténdlicher machen.

REMARQUE:
Indique une information spéciale utile pour rendre I'entretien
plus facile ou les instructions plus claires.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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A\ AVVERTIMENTO / A\ ATTENZIONE / AVVISO:

Si prega di leggere attentamente il manuale e seguire
scrupolosamente le istruzioni indicate. Le informazioni piu
importanti sono contraddistinte in maniera evidente dal
simbolo A\ e dalle parole AVWVERTIMENTO, ATTENZIONE
e AVVISO.

Prestare particolare attenzione alle indicazioni evidenziate da
queste segnalazioni:

A AVVERTIMENT

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni o morte.

(s W IMPORTANTE

A\ ADVERTENCIA / A\ ATENCION / AVISO

Por favor, lea atentamente este manual y siga cuidadosa-
mente sus instrucciones.

Para resaltar las informaciones mas relevantes, el
simbolo A y las palabras ADVERTENCIA, ATENCION y
AVISO revisten una especial importancia.

Preste especial atencion a los mensajes destacados con
estas palabras:

A ADVERTENCIA

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
desembocar en la muerte o en heridas graves.

(= M SHMANTIKO

A\ NPOEIAOMNOIHEH / A MPOXOXH / ANAKOINQZH
AlaBdaoTe 10 TTAPOV eyXEIPIOIO KAl AKOAOUBEIOTE TIPOTEKTIKG
TIG 0ONYi€g TTOU TTEPIEXOVTAI OE QUTO.

Mo va 50B€i Eppacn oTig I8IKEG 0dnyieg, To oUpBoro AN Kai
o1 Aégeig MPOEIAOTMOIHZH, MPOXOXH kai ANAKOINQZH
€xouv eIdIKf onuaaia.

AwoTe 1910iTEPN TTPOCOYXN OTA PNVUPATA TTOU ETTIONHAiVOVTAl
atd auTég TIG AEEEIG OrjHaTog:

A NMPOEIAOMNOIHZH

YTrodeIkvUel évav evOEXOUEVO KiVOUVO TTOU PTTOPET
ETMPEPEI TO BAVATO 1) CORAPO TPAUUATIOHO.

A ATTENZIONE

A ATENCION

A NPOZOXH

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni lievi o moderate

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
acarrear heridas leves o moderadas.

YTrodeIkvUel évav eVOEXOUEVO KiVOUVO TTOU PTTOPET Va
ETIPEPEI EAAPPU 1) PHETPIO TPAUPATIONO.

0@ AvVISO

0 AVISO

@ ANAKOINQZH

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare danni alla vettura o alle apparecchiature.

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
estropear el vehiculo o el equipo.

YTrodeIkvUel évav evOEXOUEVO KIVOUVO TTOU PTTOPET Va
oupBEi o€ OXNpa i o€ eEOTTAIONO pe BAGRN.

NOTA:
Le informazioni cosi contraddistinte facilitano il montaggio e
rendono pit comprensibili le istruzioni.

4l FONTOS |

A\ FIGYELMEZTETES / A\ ERTESITES / MEGJEGYZES
Kérjiik, figyelmesen olvassa el és kdvesse az itt talalhato
utasitasokat.

A specialis informaciok kiemelése érdekében a A jelésa
FIGYELMEZTETES, ERTESITES és MEGJEGYZES szavak-
nak specidlis jelentésiik van.

Kiléndsen tgyeljen az ezekkel a szavakkal kiemelt (izene-
tekre:

Egy potencialis veszélyre utal, mely halalt vagy komoly
sérlilést okozhat.

NOTA:
Indica una informacion especial para facilitar el mantenimien-
to o aclarar las instrucciones.

"l WAZNE |

A\ OSTRZEZENIE / A\ PRZESTROGA / UWAGA

Prosimy uwaznie przeczyta¢ niniejszg instrukcje i
postepowac zgodnie z jej wskazaniami.

Aby podkresli¢ szczegdlne informacje, symbol A istowa
OSTRZEZENIE, PRZESTROGA i UWAGA majg szczegdlne
znaczenie.

Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na wiadomosci zaznaczo-
ne tymi stowami wskazujgcymi:

A OSTRZEZENIE

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

A ERTESITES

A PRZESTROGA

Egy potencidlis veszélyre utal, mely kisebb vagy kézepes
sérilést okozhat.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do drobnych lub umiarkowanych obrazen.

SHMEIQZH:
YTodeikvUel €18IKEG TTANPOPOPIEG TTOU DIEUKOAUVOUV TN
ouvtApnon 1y dlaca@nvifouv Tig 0dnyieg.

o< VIGTIGT |

A\ ADVARSEL / A GIV AGT | BEMAERK

Lees venligst denne manual og fglg anvisningerne i den
omhyggeligt.

Symbolerne A\ og ordene ADVARSEL, GIV AGT og
BEMARK har seerlige betydninger for at understrege seerlige
oplysninger.

Veer seerligt opmaerksom pa de meddelelser, der er frem-
hzevet med disse ord:

A ADVARSEL

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage dedsfald
eller alvorlig personskade.

A GIV AGT

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage mindre eller
moderat skade.

©® MEGJEGYZES

OUWAGA

O BEMAERK

Egy potencialis veszélyre utal, mely kart okozhat a
jarmiiben vagy a berendezésben.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia pojazdu lub sprzetu.

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage beskadigelse
af koretgjet eller udstyret.

MEGJEGYZES:
Specidlis informaciot jelol a kdnnyebb karbantartas és az
utmutaté jobb megérthetésége érdekében.

D EEVTI

A WAARSCHUWING / A LET OP / OPMERKING

Lees deze handleiding met aandacht en volg de instructies
strikt op.

Om speciale informatie te benadrukken, hebben het
symbool A en de woorden WAARSCHUWING / LET OP /
OPMERKING een speciale betekenis.

Besteed speciale aandacht aan de berichten die van deze
woorden vergezeld gaan:

A WAARSCHUWING

Duidt op een potentieel gevaar dat de dood of ernstig
letsel tot gevolg kan hebben.

UWAGA:
Wskazuje specjalne informacje celem utatwienia konserwaciji
lub objasnienia instrukcji.

(no B VIKTIG

A\ ADVARSEL / 4\ OBS / MERK:

Les denne veiledningen og falg instruksjonene naye.

For & legge vekt pa spesialinformasjon har symbolet A\ og
ordene ADVARSEL, OBS og MERK spesielle betydninger.
Veer szerskilt oppmerksom pa meldinger som er merket med
disse signalordene.

A ADVARSEL

Angir en potensiell fare som kan fgre til dad eller alvorlig
skade.

NOTE:
Angiver szerlige oplysninger for at lette vedligeholdelsen eller
gere vejledningen klarere.

(cz M DULEZITE

A VAROVANI / AA UPOZORNENI / OZNAMEN::
Prectéte si prosim tuto prirucku a peclivé dodrzujte pokyny
Vv ni obsazené. Na zdUraznéni specialnich informaci ma
symbol A a slova VAROVANI/UPOZORNENI/OZNAMENI
specialni vyznam.

Vénujte zvlastni pozornost sdéleni zvyraznénému témito
signalnimi slovy:

A VAROVANI

Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek umrti nebo vazné poranéni.

A LET OP

A OBS

A UPOZORNENI

Duidt op een potentieel gevaar dat licht of matig letsel
tot gevolg kan hebben.

Angir en potensiell fare som kan fgre til mindre eller
moderat skade.

Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek stfedni nebo mirné poranéni.

O OPMERKING

O MERK

Duidt op een potentieel gevaar dat beschadiging van het
voertuig of van de apparatuur tot gevolg kan hebben.

Angir en potensiell fare som kan fere til skade pa
kjoretoy eller utstyr.

N.B.:
Duidt op speciale informatie om het onderhoud te
vergemakkelijken of de instructies te verduidelijken.

MERK:
Angir spesiell informasjon for & gjere vedlikehold enklere
eller instruksjoner klarere.

© OZNAMENI

Oznacuje potencidlni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek poskozeni vozidla nebo zafizeni.

POZNAMKA:
Oznacuje specidlni informace zajistujici jednodussi udrzbu
nebo jasnéjsi pokyny.
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A VAROITUS / A HUOMIO / HUOMAUTUS:

Lue tdma kayttdopas ja noudata sen ohjeita huolellisesti.
Erityistietojen korostamista varten merkilla A ja sanoilla
VAROITUS, HUOMIO ja HUOMAUTUS on erityismerkitykset.
Kiinnita erityistéd huomiota niihin viesteihin, joiden yhteydessa
on nama huomiosanat:

A VAROITUS

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
hengenvaaran tai vakavan loukkaantumisen.

A HUOMIO

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
vahaisen tai kohtalaisen loukkaantumisen.

O HUOMAUTUS

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa vaurioittaa
ajoneuvoa tai varusteita.

HUOM:
limaisee erityistietoa kunnossapidon helpottamiseksi tai
ohjeiden selventamiseksi.

(sc MVIKTIGT

A\ VARNING / A VAR FORSIKTIG / OBSERVERA:

L&s denna manual och f6lj noga instruktionerna i den.

For att markera viktig information har symbolen A\ och
orden VARNING, VAR FORSIKTIG och OBSERVERA
speciella betydelser.

Var sérskilt uppmarksam pa meddelanden markerade med
dessa signalord:

A VARNING

Indikerar en potentiell fara som kan leda till dodsfall eller
allvarlig skada.

[us l BAXKITMBO

A YBATA | A OBEPEXHO / BAXIUBO:

YBaXkHO npoynTaiiTe Lie KepiBHULTBO Ta peTenbHO
[OTPUMYITECH BUKNAAEHUX Y HbOMY iIHCTPYKLit. Baxnuea
iHchopmaLis no3HayeHa CMMBONIOM A\ i cnosamun YBATA,
OBEPEXHO a6o BAXIVBO.

3Bepraiite ocobnuBy yBary Ha NoBiAOMIEHHS, NO3HaYEHi
LMMW CUTHaNbHUMI CIIOBaMU:

A YBA

Mo3Hayae noTeHUiiHy Hebe3neky, Lo MoXe Npu3BecTn
A0 cmepTi abo 3Ha4HOi TpaBMU.

A OGEPEXHO

Mo3Hayae noTeHLiiHy Hebe3neky, Lo MoXe Npu3BecTn
[0 HeaHayHoi TpaBMK abo TpaBMW CepeHbOTO CTYMEHIO.

O BAXIIMBO

Mo3Havae noTeHLinHy Hebeaneky, Lo MOXe NpU3BEeCTU
[0 NMOLUKOKEHHSA aBTOMOGINA abo obnaaHaHHs.

TNMPUMITKA:

Mo3Havae ocobnwBy iHpopMaLlito, Lo Mae Ha MeTi
nonerwunT o6cnyroByBaHHA abo NPOSICHUTY NEBHI MOMEHTN
B iHCTPYKLii.

(<ol IMPORTANT

A ATENTIE/ A\ AVERTISMENT / NOTA:

Va rugam, cititi acest manual si urmati instructiunile cu grija.

Pentru a scoate in evidenta informatiile importante,

simbolul A\ si cuvintele ATENTIE, AVERTISMENT si NOTA

au semnificatji speciale.

Acordati mare atentie mesajelor precedate de aceste cuvinte
de semnalare:

A ATENTIE

Indica un posibil pericol ce poate duce la deces sau rani
grave.

(s« @ DOLEZITE

A\ VAROVANIE / A\ UPOZORNENIE / POZNAMKA:
Precitajte si tento navod a désledne dodrziavajte uvedené
pokyny. Na zdéraznenie osobitnej informéacie maju symboIA
a slova VAROVANIE, UPOZORNENIE a POZNAMKA
osobitny vyznam.

Spravam zvyraznenym tymito slovami venujte zvlastnu
pozornost:

A VAROVANIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré mbéze viest k usmrteniu
alebo vaznemu zraneniu.

A UPOZORNENIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré moze viest k
drobnému alebo miernemu zraneniu.

O POZNAMKA

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré moze viest k
poskodeniu vozidla alebo zariadeni.

POZNAMKA:
Oznacuje osobitnu informaciu na ulah¢enie udrzby alebo
objasnenie pokynov.

= M VAZNO

A UPOZORENJE / A\ OPREZ / NAPOMENA:

Procitajte ove upute i slijedite ih pozorno. Posebne
informacije posebnog znacenja istaknute su simbolom Ai
rije¢ima UPOZORENJE, OPREZ i NAPOMENA.

Obratite posebnu pozornost na poruke istaknute ovim
signalnim rijecima:

A UPOZORENJE

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrociti smrt ili teSke ozljede.

A VAR FORSIKTIG

A AVERTISMENT

A OPREZ

Indikerar en potentiell fara som kan orsaka mindre eller
medelsvar skada.

Indica un posibil pericol ce poate duce la rani minore sau
moderate.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrociti manje ili srednje teske ozljede.

O OBSERVERA

O NOTA

O NAPOMENA

Indikerar en potentiell fara som kan leda till skador pa
fordonet eller utrustningen.

Indica un posibil pericol ce poate duce la deteriorari ale
vehiculului sau echipamentului.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrociti Stetu na vozilu ili opremi.

ANMARKNING:
Indikerar sérskild information for att géra underhall enklare
eller fortydliga instruktioner.

@ [IYEE

A UYARI/ A DIKKAT / AGIKLAMA:

Lutfen bu kilavuzu dikkatle okuyun ve icindeki talimatlari
ozenle uygulayin.

Ozel bilgileri vurgulamak igin, 4k simgesi ve UYARI, DIKKAT
ve NOT kelimeleri agagidaki anlamlarda kullanilmistir.

Bu kelimelerle vurgulanan agiklamalara 6zellikle dikkat
ediniz:

A UYARI

Olim veya agir yaralanma ile sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

NOTA:
Indica informatii speciale pentru a facilita intretinerea sau
clarificari ale instructiunilor.

O NEEING

A\ 0POZORILO / A POZOR / OPOMBA:

Preberite ta priro€nik in pozorno sledite navodilom v njem.
Za poudarjanje posebnih informacij imajo simbol Ain
besede OPOZORILO, POZOR in OPOMBA poseben
pomen.

Bodite $e posebej pozorni na sporodila, ki so poudarjena s
temi signalnimi besedami:

A OPOZORILO

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali
resne poskodbe.

NAPOMENA:
Ukazuje na posebne informacije za olak$avanje odrzavanja
ili pojasnjavanje uputa.

(> M IMPORTANTE

A Aviso/ A cuibaDo / INFORMAGAO:

Leia este manual e siga atentamente as instru¢des nele
contidas. Para destacar as informagdes especiais, o simbolo
A e as palavras AVISO, CUIDADO e INFORMACAO tém
significados especiais.

Tome especial atengdo as mensagens evidenciadas por
estas palavras de adverténcia:

A AVISO

Indica um perigo potencial que pode resultar na morte
ou lesédo grave.

A DIKKAT

Cok hafif veya hafif yaralanma ile sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

O ACIKLAMA

Aracinizda ya da Uriinde hasarla sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

NOT:
Bakimi kolaylastiran ve kullanim talimatlarinin daha kolay
anlasiimasini saglayan 6zel bilgilere isaret eder.

APOZOR

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzro¢i blage ali
zmerne poSkodbe.

A CUIDADO

Indica um perigo potencial que pode resultar numa leséo
ligeira ou moderada.

O OPOMBA

O INFORMAGCAO

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzroéi $kodo na
vozilu ali opremi.

OPOMBA:
Oznaduje posebne informacije, ki omogocajo lazje
vzdrzevanje ali razjasnjujejo navodila.

Indica um perigo potencial que pode resultar em danos
no veiculo ou nos equipamentos.

NOTA:
Indica uma informagao especial para facilitar a manutengéo
ou tornar as instrugcdes mais claras.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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A MNPEOOCTEPEXEHUE 7'\ NPEOYNPEXOEHUE /
YBEOOMINEHUE:

MoxanyicTta, BHMMaTENbHO 03HAaKOMLTECH C AaHHbIM
PYKOBOACTBOM, U TOYHO BbINONHANTE npencraBneHHble

B HEM UHCTPYKUUN. B uensax akueHTUpoBaHUA BHUMaHUA
Ha cneumaanoﬁ MH(bOpMaLI,I/II/I, cnMmBon A n cnosa
NPEOOCTEPEXXEHUE, MPEAYMPEXOEHWE n
YBEOOMITEHWE unmetoT ocobble 3HaYeHus:.
Heobxoanmo yaensitb 0co6oe BHUMaHWE COOBLLEHNSIM,
BblAensaemMblM C UCNOSIb30BAHMEM 3TUX CUrHANbHbIX CMNOB:

A NPEQOCTEPEXEHUE

YkasblBaeT Ha NOTEHLManbHYy ONacHOCTb, pe3yrnbTaToM
KOTOPOW MOTYT BbITb NPUYMHEHNE CMEPTN UMW CEPbe3HbIX
yBeuun.

A NPEOQYNPEXOEHUE

Yka3blBaeT Ha NOTEHLMANbHYIO OMAacHOCTb, Pe3ynbTaTom
KOTOPOW MOTyT BbiTb TPABMbI Manow UNu cpeaHei TSHKECTU.

O YBEJOMJIEHUE:

YkasbiBaeT Ha NoTeHLMarbHyto OMacHOCTb, Pe3ynsTaToM
KOTOPOW MOryT GbITb NOBPEXAEHNSI aBTOMOOUIS Unn
obopyaoBaHus.

MPUMEYAHME:

Yka3ablBaeT Ha crieLmarnbHyo UHopmaumio,
npeaHasHaveHHyto 4515 Toro, 4To6bl caenarb TeXHUYeckoe
obcnyxueaHue Gonee NerkuM Unu MHCTpykuun Gonee
ACHLIMM.

« Park the vehicle in a safe spot with applying parking brake and keep the ignition key removed before

(e } Preparation

installation.
before ' ' .
. * Be sure not to damage any vehicle parts.
Installation » Check that all the parts are contained in the kit as shown in contents section.
Vorbereitu ngen * Vor der Montage, das Fahrzeug in Sicherheit parken, die Handbremse betéatigen und den Zindschlissel
abziehen.

vor der Montage

» Achten Sie darauf, daR Sie keine Fahrzeugteile beschadigen.
* Priifen Sie, ob alle Teile, die im Installationssatz enthalten sind, im Abschnitt Inhalt gezeigt werden.

Préparatifs » Garer le véhicule dans une tache slre avec le frein de stationnement appliqué et maintener la clef
d‘allumage enlevée avant installation.

avant le Fmag . "

* Veillez a ne pas endommager des parties du véhicule.

montage « Vérifier que toutes les piéces contenues dans le kit sont montrées dans la section de contenu.

Preparativi * Prima di iniziare I'installazione parcheggiare il veicolo in un luogo sicuro, attivare il freno di stazionamento
per il e rimuovere la chiave di accensione.

. * Prestate attenzione in modo da non danneggiare parti del veicolo.
montagglo « Verificare che siano presenti tutti i pezzi indicati nella lista del contenuto dell'imballo.

Preparacién * Estacione el vehiculo en un lugar seguro con el freno de estacionamiento accionado colocado y no
introduzca mantenga retirada la llave de encendido antes de la instalacion.

antes de la ) ga reir . )

. . » Asegurese de no dafiar ninguna pieza del vehiculo.

instalacion » Compruebe que el kit incluya todas las piezas que se indican en el apartado de contenido.

I'Iposroumoia * Z100PeUoTE TO OXNMUa O€ £va a0PAAEG onuEio BALOVTAG TO XEIPOPPEVO Kal va EXETE TO KAEIDI ByaApévo
mPIV TNV amd T [JI'C'G TIPIV aTro ’Tnv vaaTc:mTcxor]. ' ’ ’
. * BeBaiwBeite va pnv kaveTe {nNUIG o€ OTTOIOOATIOTE £OPTANATA TOU OXAMATOG.
EYKATAOTAOT) * EAéyETe 6T OAa Ta eCopTAUATA TTEPIAAUBAVOVTAI GTO KIT, OTTWG TTEPIYPAPETAI TNV EVOTNTA TWV
TTEPIEXOMEVWIV.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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@ Elokészuletek » A beszerelés elétt a jarmivel parkoljon le biztonsagos helyen, a gyujtokulcsot pedig vegye ki.
- » Gy z djon meg arrol, hogy nem sérti meg a jarm semmilyen részét.
a beszerelés « Ellenérizze, hogy a tartalom szakaszban felsorolt részek mindegyike megtalalhaté a készletben.

elott

Przygotowanie * Przed montazem nalezy zaparkowac pojazd w bezpiecznym miejscu, wigczy¢ hamulec postojowy i wyjgc
kluczyk.
przed oo . S
. * Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢ czesci pojazdu.
montazem » Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci sg zawarte w zestawie, jak pokazano w sekcji zawartosci.
Forberedelser * Parkér koretgjet pa et sikkert sted, indkobl handbremsen og tag startngglen ud far monteringen.

» Sogrg for ikke at beskadige nogen af kgretgjets dele.
» Kontrollér, at alle dele af saettet, som vist i indholdsafsnittet, er til stede.

for
monteringen

Voorbereiding  Parkeer het voertuig voor de installatie op een veilige plaats, schakel de parkeerrem in en neem de
voor contactsleutel uit het slot.

* Let op dat geen onderdelen van het voertuig beschadigd raken.

de montage * Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn die op de lijst van de inhoud van de verpakking staan.

Forberedelse * Parker kjgretayet pa et sikkert sted med handbrekket pa og fiern tenningsngkkelen far montering.
for « Se til at ingen kjgreteydeler skades.
. » Kontroller at alle delene i settet er tilstede i henhold til det som er vist under innhold.
montering
P‘ﬁprava  Zaparkujte vozidlo na bezpecném misté za pouziti parkovaci brzdy a pfed instalaci vyjméte kli¢ ze
> zapalovani.
pied pat T
s . » Davejte pozor, abyste neposkodili néjakou ¢ast vozidla.
instalaci » Oveéfte, zda jsou vSechny dily soucasti sady, jak uvadi ¢ast s obsahem.
Valmistelu » Pysakoi ajoneuvo turvalliseen paikkaan, kytke seisontajarru ja irrota virta-avain ennen asennusta.

* Huolehdi siita, ettd ajoneuvon mikaan osa ei paase vaurioitumaan.

S * Tarkista, etta pakkauksen kaikki osat ovat tallessa, kuten on osoitettu kohdassa Sisalto.

asennusta

an rotyBaHHs * [NepLu Hixk po3noYaT BCTAHOBIEHHS!, NpUNapKyiTe aBToMobinb y 6e3ne4HoMy MicLli, 3acTocyBaBLLM
pYy4He ranbMo 1 BUTATHYBLUM KoY 3anantoBaHHs.

Ao * ByabTe o6epexHi, Wob He NOLIKOAUTM XKOAHOI AeTarni aBToMobins.

BCTaHOBJIEHHS * [epeBipTe HasBHICTb yCix AeTanen y Habopi 3rigHO A0 LbOro po3giny.

Priprava * Pred inStalaciou vozidlo zaparkujte na bezpe€nom mieste, zatiahnite parkovaciu brzdu a vyberte klu¢
zapalovania.

pred pat e

i . . » Davajte pozor, aby ste neposkodili Ziadne Casti vozidla.

inStalaciou « Skontrolujte, ¢i sa v stprave nachadzaju vSetky Casti, ktoré su uvedené v ¢asti Obsah.

Forberedelse « Parkera fordonet pa en saker plats och dra at handbromsen. Ta ut startnyckeln innan monteringen.

» Se till sa att du inte skadar nagra av fordonets delar.

fore * Kontrollera att alla delarna finns med som visas pa bilden i innehallsektionen.

montering

Pregétire « Parcati vehiculul intr-un loc sigur, cu frana de mana trasa si scoateti cheia din contact inainte de
A instalare.

inaintea NN o : ,

. o * Asigurati-va ca nu deteriorati nicio piesa a vehiculului.

instalarii « Verificati daca toate piesele sunt incluse in set, asa cum este specificat in sectiunea de continut.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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@ Priprema prije
postavljanja

* Parkirajte vozilo na sigurnom mijestu i povucite ruénu ko€nicu te izvadite klju¢ iz cilindra prije postavljanja.
* Pripazite da ne ostetite dijelove vozila.
* Provjerite jesu li prilozeni svi dijelovi prikazani u odjeljku sadrzaja.

Montaj « Aracinizi guvenli bir yere, el freni ¢ekili halde park edin ve montaja baglamadan 6nce kontak anahtarini
- - cikarin.

L * Aracinizin herhangi bir parcasina zarar vermemeye dikkat edin.

hazirhk » Uriin kitinde eksik parga olup olmadidini, igindekiler kismindaki bilgiyle kargilagtirarak kontrol edin.
Priprava « Parkirajte vozilo na varno mesto, zategnite ro¢no zavoro in izvlecite klju¢ za vzig motorja.

* Pazite, da ne poskodujete delov vozila.
* Preverite, ali so v kompletu prilozeni vsi deli, navedeni v razdelku Vsebina.

pred
namestitvijo

Preparativos « Estacione o veiculo em local seguro travando-o com o travédo de méo e mantenha a chave fora da
ignicao antes da instalacgéo.

antes da_, * Tenha o cuidado de n&o danificar nenhuma parte do veiculo.

Instalagao « Verifique se o kit contém todas as pegas conforme mostradas na secg¢éo do contetldo.

nOﬂrOTOBKa  3anapkoBaTb aBTOMOGWIb B GE30MacHOM MECTE C UCMOMb30BaHNEM PYYHOro TOPMO3a, U U3BMeYb KoY
3aXUraHus nepen TeM, Kak Ha4yaTb YCTaHOBKY.

nepeAn U * Y0CTOBEPUTLCA B TOM, YTO HUKAKWUE AeTany aBToMobunsi He GyayT NOBPEeXaeHbI.

yCTaHOBKOU * MpoBepuTb, 4TOGLI B KOMMNEKTE GbiNy B HANMYMK BCe AeTanu, B COOTBETCTBUM C NOKa3aHHbIM B
pasfene, KacarLeMcs coaepKaHus.

A~ < [0
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@ NOTES ON « To keep the bicycle you have loaded on the BICYCLE CARRIER from moving, fasten it in place securely
with the tire holder, ELASTIC BANDQ, and frame clamp of the holder arm.
HANDLING

\

w \ \Tire holder

/ :

%\ Main frame

Frame clamps

Holder arm

Frame clamps

» To keep strong force from being exerted on the bicycle pedals or gears, adjust how far forward or backward the
bicycle is loaded, then fasten it in place with the frame clamps.

* Do not load the BICYCLE CARRIER with a bicycle that has a height (tire + rim) of 30 mm or lower.

* When you do not have a bicycle loaded on the BICYCLE CARRIER, fasten the holder arm in the designated
position with the tire holder and ELASTIC BANDO.

« Lightly shake the BICYCLE CARRIER and MULTI ROOF RACK to check that they do not rattle.

Holder arm

Tire holder

» When you fasten a bicycle with the frame clamp of the holder arm, be sure to keep wires, change levers, etc.
from getting caught in it.

« You can load only 1 bicycle with a maximum weight of 15 kg on the BICYCLE CARRIER.

« Fasten the bicycle tightly so it does not move.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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» Um das auf dem FAHRRADTRAGER abgestellte Fahrrad sicher zu befestigen, ohne dass es sich bewegt, ver
wenden Sie die Reifenhalterung, das GUMMIBANDQ und die Rahmenklemme mit dem Niederhalter.

© INEES
ZUR HAND-

HABUNG
v/,

Reifenhalterung

Niederhalter

Rahmenklemmen

* Um zu verhindern, dass starke Krafte auf die Fahrradpedale oder -zahnrader ausgeubt werden, stellen Sie ein,
wie weit das Fahrrad nach vorne oder nach hinten bewegt wird, und befestigen Sie es dann mit den Rahmenklem-
men.

» Das FAHRRADTRAGER ist nicht fiir Fahrrader mit einer Hohe (Reifen + Felge) von weniger als 30 mm geeignet.

» Wenn keine Fahrrader auf dem FAHRRADTRAGER montiert sind, befestigen Sie den Niederhalter in der vorge
sehenen Position mithilfe der Reifenhalterung und dem GUMMIBANDo.

« Riitteln Sie leicht am FAHRRADTRAGER und dem MULTI-DACHTRAGER um zu priifen, dass diese fest sind und
nicht klappern.

Niederhalter

Reifenhalterung

» Wenn Sie ein Fahrrad mit der Rahmenklemme am Haltearm befestigen, achten Sie darauf, dass
keine Drahte, Schalthebel, etc. darin eingeklemmt werden.
« Sie kénnen nur 1 Fahrrad mit einem Hochstgewicht von 15 kg auf dem FAHRRADTRAGER montieren.
» Das Fahrrad muss sicher befestigt werden, so dass es sich nicht bewegt.
SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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« Pour empécher le vélo chargé sur le PORTE-VELO de bouger, fixez-le bien a I'aide du support pour le pneu, une
BANDE ELASTIQUE Qet le serrage de cadre du bras du support.

[ MINDICATIONS
RELATIVES

AU MANIE- /
MENT RN /

Support pour le pneu

Bras du support

Serrages de cadre

« Pour éviter une force importante exercée sur les pédales et les engrenages du vélo, ajustez la position de charge
avant et arriere du vélo, puis fixez-le a I'aide des serrages de cadre.

« Ne chargez pas le PORTE-VELO avec un vélo qui a une hauteur (pneu + jante) de 30 mm ou moins.

« Si vous n'avez pas chargé le PORTE-VELO avec un vélo, fixez le bras du support en position indiquée avec le
support pour le pneu et la BANDE ELASTIQUEO.

« Secouez légérement le PORTE-VELO et le RACK DU TOIT MULTIPLE pour vérifier s’ils ne cliquettent pas.

Bras du support

Support pour le pneu

« Si vous fixez un vélo a l'aide d’un serrage de cadre du bras du support, assurez-vous que les cables, les leviers
de changement de vitesse, etc. n’y sont pas pris.

« Vous ne pouvez charger sur le PORTE-VELO que 1 vélo d’un poids maximal de 15 kg.

» Fixez bien le vélo pour gu’il ne bouge pas.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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[\ JAVVERTEN-
ZE SUL
MANEGGIA-

 Per impedire che la bicicletta che avete caricato sul PORTA BICI si muova, fissatela saldamente nella sua
posizione con il supporto pneumatico, FASCIA ELASTICAQ, e il morsetto per il telaio del braccio del supporto.

MENTO

Braccio del supporto

Morsetti per il telaio

« Per impedire che sui pedali o sulle marce della bicicletta venga esercitata una forza notevole, regolate il carico
della bicicletta in avanti e indietro, poi fissatelo nella sua posizione con i morsetti per il telaio.

* Non caricate il PORTA BICI con una bicicletta la cui altezza (pneumatico + montatura) & pari o inferiore a
30 mm.

» Se sul PORTA BICI non ¢ caricata alcuna bicicletta, fissate il braccio del supporto nella posizione desi-
gnata con il supporto pneumatico e la FASCIA ELASTICAe.

« Scuotete leggermente il PORTA BICI e il PORTAPACCHI MULTIPLO per controllare che non
sferraglino.

Braccio del supporto

Supporto pneumatico

» Quando fissate una bicicletta con il morsetto per il telaio del braccio del supporto, assicuratevi di fare in modo che
cavi, leve del cambio, ecc. non vi rimangano incastrati.

» Sul PORTA BICI potete caricare soltanto 1 bicicletta con un peso massimo di 15 kg.

« Fissate saldamente la bicicletta in maniera che non si muova.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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« Para evitar que la bicicleta cargada en el PORTABICICLETAS se mueva, apriétela de forma segura en su posi-
cién con el soporte de las ruedas, la CINTA ELASTICA e y las abrazaderas para el armazon del brazo de
soporte.

(es INOTAS

Brazo de soporte

Abrazaderas para el armazon

« Para impedir que se ejerzan grandes fuerzas sobre los pedales o las marchas de la bicicleta, ajuste hasta qué
punto adelante o atras se carga la bicicleta, y después sujétela en su posicion con las abrazaderas para el arma-
zon.

* No cargue el PORTABICICLETAS con una bicicleta de una altura igual o inferior a 30 mm (ruedas + armazon).

« Si no tiene una bicicleta cargada en el PORTABICICLETAS, apriete el brazo de soporte en | aposicion indicada
con el soporte de la rueda y la CINTA ELASTICAe.

« Agite suavemente el PORTABICICLETAS y la BACA MULTIPLE para comprobar que no repiqueteen.

Brazo de soporte

Soporte de la rueda

« Al sujetar una bicicleta con las abrazaderas para el armazén del brazo de soporte, asegurese de impedir que se
queden atrapados en ellas cables, palancas de cambio, etc.

» Puede cargar tan solo una bicicleta con un peso maximo de 15 kg en el PORTABICICLETAS.

« Apriete firmemente la bicicleta para que no se mueva.
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« MNa va euTrodiceTe TN PETAKIVNON TOU TTOBNAATOU TTOU QOPTWOATE OTN HOvAda TTodNAdTOU, BE0TE TO O€ AOPAAEG
pEPOG pe TN Bdon Tou ehaoTikoU, Tov EAAXTIKO IMANTA 9 Kal To TTAaiolo aUo@IyEng Tou Bpayiova oTAPIENG.

(cr JTHMEIQZEIX
MATO

XEIPIZMO
v/,

Bdaon ehaoTikoU

Bpayiovag ompigng

MAaioia cUoEIyENG

« MNa va diatnpAoETe Io0Xupr) dUvaun aTa TTEVTAA, ) OTIG TaxUTNTEG Tou TTOdNAGTOU, pUBUIoTE TO TTGCO PTTPOOTA, A
TTow £X€l PopTWOEi TO TTOBHAATO KaI 0T CUVEXEID OEOTE TO e TTAQiCIO TUOPIYENG.

* Mn @optwveTe aTn Jovada TodnAdTou TTodAAATO pe UWOog (Tpoxoi + oKeAETOG) 30 mm Kal KATW.

* E@ooov dev £xeTe popTwioel TTOdAAATO 0Tn povada TTodnAdTtou, d€aTe To Bpaxiova OTAPIENG OTNV TTPOBAETTOUEVN
Béon pe 10 Bpaxiova otrpIgng kal Tov EAAXZTIKO IMANTA e

» KiviioTe eAappwg TN METAGOPEAZ NMOAHAATQN kai Tnv MOAYZXAPA OPO®HY yia va BeBaiwbeite 611 dev
KPOTAAI{ouV.

Bpaxiovag otpigng

Bdon ehaoTikoU

L=
m/g
* Otav dévete éva TTOBNAATO PE TO TTACICIO CUCPIYENG TOU Bpayiova oTrpiEng, PeBaiwbeiTe OTI dev
£XEl HOYKWOEI GUPPATa, HOXAOUG KATT.
* 21N povada TTodNAGTOU PTTOPEITE VO POPTWOETE POVOo 1 TTodAAaTO e PeyioTo Bapog 15 kg oTn povada Tou
TTodnAdTou.
* AéoTE OQIXTA TO TTOOAAATO, WOTE VA UN PETOKIVEITAL.
SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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+ Ahhoz, hogy a KEREKPARSZALLITOra helyezett kerékpar ne mozogjon, régzitse azt a helyére biztonsagosan a
keréktartéval, az ELASZTIKUS PANTTAL , valamint a tartékar vazbilincsével.

(Hu IMEGJEGYZE-
SEK A KEZE-

LESHEZ
%7

Vazbilincsek

Tartokar

Vazbilincsek

* Ahhoz, hogy ne gyakoroljon nagy er6hatast a kerékpar pedaljaira vagy fogaskerekeire, allitsa be, hogy a kerék-
part elére vagy hatrafelé mennyire helyezze fel, majd rogzitse azt a helyén a vazbilincsekkel.

« Ne helyezzen a KEREKPARSZALLITOra olyan kerékpart, amelynek magassaga (abroncs + perem) 30 mm vagy
kevesebb.

+ Ha nem helyezett kerékpart a KEREKPARSZALLITOra, régzitse a tartokart a kivant helyzetben a keréktartoval és
az ELASZTIKUS PANTTALG.

+ Enyhén razza meg a KEREKPARSZALLITO és a MULTIFUNKCIOS TETOCSOMAGTARTOT, hogy ellenérizze,
nem zorog-e.

Tartokar

Keréktarto

&
@Q
» Amikor a tartékar vazbilincsével rogziti a kerékpart, gondoskodjon arrél, hogy a vezetékek,
a valtdkarok stb. ne akadjanak bele.
+ AKEREKPARSZALLITOra csak 1 darab, maximum 15 kg témegi kerékpar helyezhets.
* Régzitse a kerékpart olyan szorosan, hogy ne mozogjon.
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DOTYCZACE

STOSOWA- /
NIA RN /

« Aby zapobiec przesuwaniu roweru zatadowanego na BAGAZNIK NA ROWERY, nalezy go dobrze przymocowaé
uzywajac uchwytu na opony, ELASTYCZNEJ TASMY e i zacisku mocujgcego ramie uchwytu na ramie.

Uchwyt na opony

Ramig uchwytu

Zaciski na ramie

« Aby zapobiec dziataniu duzej sity na pedaty i mechanizmy roweru, nalezy odpowiednio dostosowac jak daleko do
przodu lub do tytu tadowany jest rower, a nastepnie przymocowac go we wiasciwym miejscu uzywajgc zaciskéw
na ramie.

» Na BAGAZNIK NA ROWERY nie mozna tadowaé roweru, ktéry ma wysoko$é (opona + obrecz) réwng 30 mm lub
mniejsza.

W czasie, gdy na BAGAZNIK NA ROWERY nie ma zatadowanego roweru, ramie uchwytu nalezy przymocowaé w
wyznaczonym potozeniu uzywajac uchwytu na opony i ELASTYCZNEJ TASMY @&)).

« Lekko potrzgsngé BAGAZNIK NA ROWERY i UNIWERSALNYM BAGAZNIKIEM NA DACH, aby sprawdzié, czy
nie klekocza.

Ramig uchwytu

Uchwyt na opony

» Podczas mocowania roweru przy pomocy zacisku mocujgcego ramie uchwytu na ramie nalezy
uwazac, aby nie zaczepi¢ w nim przewodoéw, dzwigni zmiany biegow itp.

+ Na BAGAZNIK NA ROWERY mozna tadowaé tylko 1 rower o maksymalnym ciezarze 15 kg.

* Mocno zamocowac rower, aby sie nie poruszat.
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« For at forhindre den cykel, som der er laesset pa CYKELSTATIVet, i at bevaege sig, skal den ggres sikkert fast
med daekholderen, ELASTIKBAND o og rammeklemme pa holderarmen.

D EETE
NINGER TIL
HANDTE-

RING

Holderarm

Rammeklemmer

« For at forhindre at der udeves steerke kraefter pa cykelpedalerne eller gearene,skal det justeres, hvor langt frem-
me eller bagud cyklen laesses, derefter ggres den fast pa plads med rammeklemmerne.

* CYKELSTATIVet ma ikke laesses med en cykel, der har en hgjde (deek + feelg) pa 30 mm eller mindre.

« Hvis der ikke er leesses en cykel pa CYKELSTATIVet, fastgeres holderarmen i den viste position med daekholde-
ren og ELASTIKBANDET @&).

* Rusk let i CYKELSTATIV og MULTI-TAGSTATIVET for at kontrollere, at de ikke rasler.

Holderarm

» Nar en cykel fastgeres med rammeklemmen pa holderarmen, skal man segrge for at ledninger, skiftehandtag etc.
ikke heenger fast i den.

* Der kan kun leesses 1 cykel med en maksimal vaegt pa 15 kg pa CYKELSTATIVet.

» Spaend cyklen godt fast, sa den ikke kan bevaege sig.
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* Om te voorkomen dat de fiets die u op de FIETSDRAGER gemonteerd hebt, beweegt, bevestigt u hem stevig op
zijn plaats met de bandhouder, het ELASTIEK 9 en de frameklem van de vasthoudarm.

[n. JOPMER-
KINGEN BIJ

g:EN gANTE- \ g //
‘ RS

Frameklemmen

Vasthoudarm

Frameklemmen

* Om te voorkomen dat sterke krachten worden uitgeoefend op de fietspedalen of versnellingen, past u aan hoe ver
naar voren of naar achteren de fiets geladen is, en vervolgens zet u hem vast met de frameklemmen.

» Zet op de FIETSDRAGER geen fiets die een lagere hoogte (band + velg) heeft dan 30 mm.

« Indien u op de FIETSDRAGER geen fiets geladen hebt, zet u de vasthoudarm met de bandhouder en het ELA-
STIEK e vast op zijn aangewezen positie.

» Schud lichtjes aan de FIETSDRAGER en het MULTI-IMPERIAAL om te controleren of ze niet rammelen.

Vasthoudarm

Bandhouder

* Wanneer u een fiets met de frameklem van de vasthoudarm bevestigt, zorgt u ervoor dat kabels, schakelhandvat-
ten e.d. er niet in verstrikt geraken.

» U kunt op de FIETSDRAGER slechts 1 fiets met een maximaal gewicht van 15 kg laden.

« Zet de fiets strak vast, zodat hij niet beweegt.
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« For & hindre at sykkelen du har festet pa SYKKELHOLDER en beveger seg, fester du den pa plass med dekkhol-
deren, det ELASTISKE BANDET e og rammeklemmen til holderarmen.

'no SMERKNADER
OM HANDTE-

RING ‘ ’ ‘\

Holderarm

Rammeklemmer

« For & hindre at det blir utevd stor kraft pa sykkelens pedaler eller gir, justerer du hvor langt foran eller bak
sykkelen er lastet, sa fester du den pa plass med rammeklemmene.

* Last ikke SYKKELHOLDER en med en sykkel som har en hgyde (dekk + felg) pa 30 mm eller lavere.

» Nar du ikke har sykkelen lastet pa SYKKELHOLDER en, fester du holderarmen i anvist posisjon med dekkholde-
ren og det ELASTISKE BANDET e

* Rist SYKKELHOLDER EN og MULTITAKSTATIVET for & sjekke at de ikke rangler.

Holderarm

Dekkholder

» Nar du fester sykkelen med rammeklemmen til holderarmen, ma du passe pa a unnga at kabler, girhendler osv.
blir viklet fast i den.

* Du kan bare laste én sykkel, med en maksimalvekt pa 15 kg, pa SYKKELHOLDER en.

« Fest sykkelen stramt slik at den ikke beveger seg.
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* Abyste jizdnim kolim namontovanym na modul zabranili v pohybu, bezpe¢né je upevnéte pomoci drzaku na
pneumatiky, PRUZNEHO PASKU 9 a ramové svorky ramena drzaku.

(cz BPOZNAMKY
K MANIPU-

LACI ‘ ’ \ //

Ramové svorky

Rameno drzaku

Ramové svorky

» Abyste zabranili pisobeni zna¢né sily na pedaly a prevody jizdniho kola, upravte jak moc vpfedu nebo vzadu
bude jizdni kolo umisténo, a poté je upevnéte pomoci ramovych svorek.

» Na NOSIC NA KOLA neupevriujte jizdni kolo, které ma vysku kola (pneumatika + rafek) 30 mm nebo méné.

+ Pokud nemate na NOSIC NA KOLA upevné&né jizdni kolo, upevnéte rameno drzaku do uréené polohy pomoci
drzaku na pneumatiky a PRUZNEHO PASKU e

+ NOSIC NA KOLA a STRESNIM NOSICEM MULTI lehce zatfeste, abyste zkontrolovali, zda nerachoti.

Rameno drzaku

Drzak na pneumatiky

» Kdyz upevnuijete jizdni kolo pomoci ramové svorky ramena drzaku, zabrarte tomu, aby nezachytila draty,
prepinaci packy atd.

+ Na NOSIC NA KOLA miizete naloZit pouze jedno jizdni kolo o maximalni hmotnosti 15 kg.

« Jizdni kole fadné upevnéte, aby se nehybalo.
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 Polkupydratelineeseen kuormattu polkupydra tulee kiinnittda huolellisesti paikalleen rengaspidikkeella, ELASTI-
SELLA PIKAKIINNITYSHIHNALLA 9 ja runkopidikkeen runkopuristimella.

[+ JHUOMIOI
KASITTELYS-

Runkopidike

Runkopuristin

« Jotta polkupydran polkimiin ja vaihteisiin ei kohdistuisi liikaa voimaa, saada kuinka taakse tai eteen polkupyora
kuormataan, ja kiinnita se paikoilleen runkopuristimella.

» Polkupyoératelineeseen ei saa kuormata polkupydraa, jonka renkaan lapimitta (ulkokumi + vanne) on 30 mm tai
alle.

» Mikali polkupyoratelineessa ei ole polkupydraa lastattuna, kiinnita runkopidike rengaspidikkeeseen ELASTISELLA
PIKAKIINNITYSHIHNALLA 0 kuvan osoittamalla tavalla.

« Ravista kevyesti sekd POLKUPYORATELINETTA ettd TAAKKATELINEITA varmistaaksesi, etté osia ei ole
|oysalla.

Runkopidike

Rengaspidike

« Kiinnittaessasi polkupyoraa runkopidikkeen puristimella huolehdi, ettd johdot, vaihdekoneisto

tai muu vastaava ei tarraudu runkopidikkeeseen.
« Polkupydratelineeseen saa kuormata kerrallaan ainoastaan yhden, enintaan 15 kg painavan polkupyoran.
« Kiinnita polkupyora huolellisesti, jotta se ei padse heilumaan.
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« LL|o6 3a6e3neunTn HepyxoMicTb Benocuneaa, posmitleHoro Ha MPUCTPIN ONA MEPEBE3EHHSA
BENOCWIMEQRIB, HagiHo 3akpinuTe 1noro, BUKopucToBytoun dhikcatop ans konic, ETACTUYHY CTPIYKY 9 i
CKOBY ANs paMu YTPUMYHYOTrO KPOHLUTENHA.

(us INPUMITKM
no

YCTAHOBUI

YTPUMYOUMIN KPOHLLITENH

Ckobu ons pamu

* LLlo6 He gonycTuTwn Aii 3Ha4HOro HaBaHTaXeHHs Ha negani abo 3ybyacTi nepedadi Benocuneaa, Bigperynionte
nosuuito Benocunega Ha mogyni (3pyLuytoum oro Bnepes abo Hasaz), a NoTiM 3akpinuTe Koro Ha Micui 3a
[0MOMOroro ckob Ansa pamu.

* He 3aBaHTaxyinTe Ha Mogynb Benocunea, BUCOTa SKOro cknagae (wuHa + obig) 30 mm abo MeHLue.

* AKLo Ha mMoayni Ans nepeBe3eHHss HeMae Benocuneaa, 3akpinuTe yTpUMyUnii KpOHLLTENH Y BKa3aHoOMY
NOMOXeHHI, BUKopucToBytoum cpikcatop konic i ENTIACTUYHY CTPIYKY e

* 3nerka notpscite MOAYJb ANA NEPEBE3EHHA BEJTOCUMELIB i PEJNIMHIU OJ1A BAFAXKY i nepekoHaeTecs,
LLIO BOHW He CTyKaloTb i He yaapsoTbecs oauH 06 ogHoro.

YTPUMYOUMiA KPOHLLTENH

dikcaTop konic

&
m/g
« Mpu ycTaHoBLi i 3aKpinneHHi Bernocunega 3 BUKOPUCTAHHSAM YTPUMYIOYOrO KPOHLLUTENHA He
ponyckaviTe nonagaHHsA B HbOro TPOCIB, BaXeniB NepemMmKkaHHs nepegay i T. n.
* Ha moaynb Ans nepeBeseHHs Benocunena MoxHa 3aBaHTaxyBaTu Tinbku 1 Benocunes 3 MakcuMarnbHO
Baroto 15 kr
» MiuHo 3akpinuTe Benocunes, He AOMNycKat4mn Noro pyxy.
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 Aby ste zabranili pohybu bicyklov namontovanych na module, bezpecne ich upevnite pomocou drziaka na pneu-
matiky, ELASTICKEHO PASU e a ramovej svorky ramena drziaka.

sk JPOZNAMKY
K MANI-

Ramové svorky

Rameno drziaka

Ramové svorky

 Aby ste zabranili pésobeniu znacnej sily na pedale a prevody bicykla, stanovte si ako daleko vpredu alebo vzadu
bude bicykel umiestneny a potom ho upevnite pomocou ramovych svoriek.

» Na NOSIC BICYKLOV neupeviiujte bicykle, ktoré maju vysku kolesa (pneumatika + rafik) 30 mm alebo mene;.

» Ak na NOSIC BICYKLOV nemate upevneny bicykel, upevnite rameno drziaka do uréenej polohy pomocou
drziaka na pneumatiky a ELASTICKEHO PASU e

+ S NOSIC BICYKLOV a STRESNYM NOSICOM MULTI zlahka zatraste, aby ste skontrolovali, &i nerachoti.

Rameno drziaka

Drziak na pneumatiky

» Ked upevnujete bicykel pomocou ramovej svorky ramena drziaka, zabrante tomu, aby vnezachytila drbty, prepina-
cie packy a pod.

+ Na NOSIC BICYKLOV mézete nalozit len jeden bicykel s maximalnou hmotnostou 15 kg.

« Bicykel riadne upevnite, aby sa nehybal.
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(st FHANTE-

RINGS-IN-

FORMATION
Ny

« For att inte cykeln som du har lastat upp p4 CYCKELHALLAREen ska forflyttas, ska du fasta den ordentligt pa
plats med dackhallaren, ELASTIC BAND e och hallararmens ramklamma.

Ramklammor

Hallararm

Ramklammor

« Justera hur langt framat eller bakat cykeln ska lastas och fast den sedan pa plats med ramklammorna for att inte
cykelpedalerna eller kugghjulen ska utsattas for stor kraft.

+ Lasta inte CYCKELHALLAREen med en cykel som har en hojd (déck + falg) pa 30 mm eller l&gre.

« Nar du inte har en cykel lastad p4 CYCKELHALLAREen ska du spénna fast hallararmen i avsett lage med
déackhallaren och ELASTSK REM e

+ Skaka latt om CYCKELHALLAREEN och MULTI-TAKSTALLET for att kontrollera att de inte rasslar.

Hallararm

Dackhallare

» Nar du faster en cykel med hallararmens ramklamma ska du se till att inte tradar, omkopplingsspakar etc. fastnar
i den.

« Du kan endast lasta CYCKELHALLAREen med 1 cykel som vager hogst 15 kg.

» Spann fast cykeln hart sa att den inte ror sig.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
30/36 28.05.2018




$ suzuxi

« Pentru a evita deplasarea bicicletei montate la nivelul PORTBAGAJ PENTRU BICICLETE, fixati-o in pozitie
stabil& in suportul pentru roti, CHINGA ELASTICA e si clemele cadrului corespunzatoare bratului de sustinere.

[rRo JOBSERVATII
CU PRIVIRE
LA MANIPU-

LARE

Suport pentru rofj

Brat de sustinere

Clemele cadrului

* Pentru a evita expunerea la forte ridicate a pedalelor sau a schimbatorului de viteze, ajustati pozitia de incarcare
a bicicletei in fata sau in spate si fixati-o in pozitie cu clemele cadrului.

* Nu incarcati pe PORTBAGAJ PENTRU BICICLETE o bicicleta cu o inaltime (anvelopa + janta) de 30 mm sau
mai redusa.

+ Cand nu aveti o bicicleta incarcata pe PORTBAGAJ PENTRU BICICLETE, fixati bratul de sustinere in pozitia
indicata cu suportul pentru roti si BANDA ELASTICA Q

* Deplasati usor PORTBAGAJ PENTRU BICICLETE si CADRUL REGLABIL PENTRU PLAFON pentru a verifica
stabilitatea acestora.

Brat de sustinere

Suport pentru roti

 Cand fixati o bicicleta cu clema de cadru corespunzatoare bratului de prindere, asigurati-va ca firele, sistemele de
actionare a schimbatorului etc. nu sunt expuse riscului de blocare la nivelul sistemului.

* Puteti incarca numai 1 bicicleta cu o greutate maxima de 15 kg pe PORTBAGAJ PENTRU BICICLETE.

« Fixati bicicleta strans, astfel incat sa nu se deplaseze.
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« Kako bi sprijegili micanje bicikla kojeg ste postavili na NOSAC ZA BICIKLE, sigurno ga uévrstite na mjestu
pomocu drzada kotaéa, ELASTICNE TRAKE 9 i stezaljki okvira kraka drzaca.

Q@ LIEE
O RUKOVAN-

Ju //

Drzac kotaca

Krak drzaca

Stezaljke okvira

» Kako bi sprijecili djelovanje jake sile na papucice i zup&anike bicikla, podesite udaljenost koliko je bicikl postavl-
jen prema naprijed ili nazad, zatim ga pri€vrstite na mjestu pomocu stezaljki okvira.

+ Nemojte postavljati na NOSAC ZA BICIKLE bicikl visine (kota¢ + naplatak) 30 mm ili manje.

+ Kada bicikl nije postavljen na NOSAC ZA BICIKLE, priévrstite krak drzaga u odredenom poloZaju pomo¢u drzaca
kota¢a i ELASTICNE TRAKE e

+ Lagano prodrmajte NOSAC ZA BICIKLE i VISESTRUKI KROVNI NOSAC kako bi provjerili da ne lupaju ili
zvekecu.

Krak drzaca

Drzac kotaca

« Prilikom pri¢vr&¢ivanja bicikla stezaljkom okvira kraka drzaca, pazite da ne zahvatite kotace, ruCice za mijenjanje
brzina, itd.

+ Na NOSAC ZA BICIKLE moZete postaviti samo 1 bicikl maksimalne teZine 15 kg.

« Cvrsto pritegnite bicikl kako se ne bi micao.
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« BISIKLET TASIYICISI taktiginiz bir bisikletin hareket etmesini énlemek igin lastik tutucusu, ELASTIK BANT e ve
KULLANIM LT e e . e
tutucu kolun cerceve kelepcesi ile saglam bir sekilde yerine sabitleyin.
NOTLARI

Lastik tutucu

Tutucu kolu

Cergeve kelepgeleri

« Bisiklet pedallarina veya viteslere guglu bir kuvvet uygulanmasini énlemek icin bisikletin ne kadar ileri veya geri
yerlestirildigini ayarlayin, ardindan ¢erceve kelepgceleri ile yerine sabitleyin.

« BISIKLET TASIYICISI, 30 mm veya daha diisiik yiikseklige (lastik + jant) sahip bir bisiklet yerlestirmeyin.

« BISIKLET TASIYICISI bir bisiklete takmadiginiz zaman, tutucu kolu lastik tutucusu ve ELASTIK BANT o ile
belirtilen konumda sabitleyin.

« BISIKLET TASIYICISI VE COKLU PORT BAGAUJININ tikirti yapip yapmadigini kontrol etmek lizere hafifge
sallayin.

Tutucu kolu

Lastik tutucu

« Bisikleti tutucu kolun gerceve kelepcesiyle sabitlediginizde, kablolarin, degistirme kollarinin vb. takilmadigindan
emin olun.

« BISIKLET TASIYICISI en fazla 15 kg agirlikta olan yalnizca 1 bisiklet yiikleyebilirsiniz.

« Bisikleti hareket etmeyecek sekilde sikica sabitleyin.
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« Da se kolo, ki ste ga nalozili na NOSILEC ZA KOLESA, ne bo premikalo, ga varno pritrdite z nosilcem za pnevma
@ AANARAN i, ELASTIENIM TRAKOM © in sponko za okvir roke nosilca.
RAVNANJU

Sponke za okvir

Roka nosilca

Sponke za okvir

« Da bi prepredili pritisk sile na pedalih in prestavah na kolesu, nastavite, kako dale¢ Zelite, da je kolo naloZzeno
spredaj in zadaj, nato ga pritrdite s sponkami za okuvir.

* NOSILEC ZA KOLESA ne nalozite s kolesom, z viSino (pnevmatika + platiSée) 30 mm ali man;.

« Ce kolesa niste naloZili na modul za kolo, pritrdite roko nosilca v oznagen poloZaj z nosilcem za pnevmatiko in
ELASTICNIM TRAKOM e

« Rahlo stresite NOSILEC ZA KOLESA in VECNAMENSKI STRESNI NOSILEC, in preverite, da ne ropotata.

Roka nosilca

Drzalo za pnevmatiko

« Ko pritrdite kolo s sponkami okvirja roke nosilca, pazite, da ne pritiskate kablov, prestavne rocice, itn., da se ti ne
ujamejo vanje.

» Na NOSILEC ZA KOLESA lahko nalozite le 1 kolo z maksimalno tezo 15 kg.

» Kolo mo¢no pritrdite, da se ne bo premkalo.
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 Para impedir que a bicicleta que carregou no TRANSPORTADOR DE BICICLETAS se mova, prenda-a com
firmeza, recorrendo ao suporte para pneus, ELASTICO e e a bragadeira do chassis do brago do suporte.

(r1 INOTAS SO-
BRE O MA-
NUSEAMEN-

TO

Suporte para pneus

Brago do suporte

Bragadeiras do chassis

» Para impedir que seja exercida uma grande forga nas engrenagens ou pedais da bicicleta, ajuste a posicdo em
que a bicicleta é carregada, para a frente ou para tras e, em seguida, fixe-a no seu respetivo lugar com braca-
deiras do chassis.

* N&o carregue o TRANSPORTADOR DE BICICLETAS com uma bicicleta com uma altura (pneu + jante) de
30 mm ou inferior.

» Quando n&o tiver uma bicicleta carregada no TRANSPORTADOR DE BICICLETAS, aperte o brago do suporte
na posic&o designada com o suporte para pneus e um ELASTICO e

« Agite ligeiramente o TRANSPORTADOR DE BICICLETAS e as MULTIBARRAS DE TEJADILHO para verificar
que estas nado fazem ruido.

Brago do suporte

Suporte para pneus

» Ao prender uma bicicleta com a bragadeira do chassis do brago do suporte, certifique-se de que

impede que os fios, alavancas de mudangas, etc., fiquem presos na mesma.
» Pode carregar no TRANSPORTADOR DE BICICLETAS apenas 1 bicicleta com um peso maximo de 15 kg.
» Prenda a bicicleta firmemente para que esta ndo se mova.
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» Yto6bI Benocunes, yctaHOBMEHHbI Bamn Ha mogynb Ans Benocuneaa, He nepemMeLLarncs, HagexHo 3akpenuTe
€ro npv nomMoLLy kpenneHust 4ns koneca senocunega, ATACTUYHOIO PEMHA e 1 3axuma ans
BeJIoCUNeaHol pambl Ha MOAAEPKUBAIOLWEM phblyare.

[ru 3AMEYAHUS
rno
BPALLIEHUIO

C U3OEJIMEM

[NoapepxuBarowuin pelyar

3axunmbl Ans BenocunegHom

pamMbl

» [ina HegonyLUeHUst BO3QENCTBUS BONbLUNX YCUNWIA HA Neganuy Unu nepefaTodHble MexaHu3mbl Bernocuneaa,
OTperynupyTe NnomnoxeHue Berocuneaa B HanpaeneHun Bnepea-Hasag, 3aTeM 3akpenuTe ero ¢ NoMOLLbH0
32)XMMOB A51s1 BENIOCUMNELHOW paMmbl.

* He yctaHaBnuBeavite Ha YCTPOWCTBO /1A NMEPEBO3KM BENIOCUIMEOOB Benocunesn, Bbicota (wwuHa + obop)
y koToporo 30 MM UM MeHbLLUE.

 Korpa y Bac HeT Benocunega Ha mogyrne Ans BenocunenoBs, 3akpenute NoaaepKuBatoLwuii pelyar B
npegHa3HavYeHHoe Ansi HEro NonoXeHue ¢ NOMOLLbIO KpenneHust koneca n ANIACTUYHOIO PEMHA 9

- Cnierka nogepraiite YCTPOVMCTBO ANA MEPEBO3KW BENTOCUMEOOB 1 YHUBEPCAJbHbLIN BATAXKHUK
HA KPbILLE, 4Tobbl yOOCTOBEPUTLCS, YTO OHU HE CTy4ar.

MNopgaepxuBaroLWwmn pelyar

Kpennenwve ans koneca

* Mpwu 3akpenneHunn Benocuneaa ¢ NOMOLLbIO 3aXKnMa 41151 BeNocuneaHon pambl Ha
NoAAEepXKMBaloLLEM pblvare, No3aboTsTeCh O TOM, YTOObI B 3@KMM HE Monanu TPOCUKK, pblyaru
NepekstoYeHns 1 T.n.

* Bbl MOXeTe norpysnTb Tonbko 1 Benocunes ¢ MakcumarbHbIM BeCcoM B 15 Kr Ha YCTPOWCTBO ANnA
NMEPEBO3KW BEJTOCUIMELOB.

» 3akpenuTte Benocunes HagexHo, YTobbl OH He ABurarcs.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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